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Annomayua. Crarbs TIOCBAINECHA BBIABICHUIO M OINHCAHUIO CHCTEMBI TEMATHUYECKNX
TPYIIT UMEH CYIIECTBUTENBHBIX, TIPECTABICHHBIX B «CloBape pyccKHX ToBOpoB barmxmprm,
CO3aHHOM Ha Kadenpe OOIIero W CPaBHUTEIBHO-UCTOPHUYECKOTO SI3BIKO3HAHMS barkupckoro
TOCYIapCTBEHHOTO YHHMBEPCHTETa TOI PYKOBOJACTBOM JIOKTOpAa (PMIIOJIOTMYECKHX —HAyK
npodeccopa 3om IlerpoBHbr 3mo0HOBOH. CroBaph OTpakaeT YHHKAJIGHOE —SBJICHHE
COCYIIECTBOBAHMS ¥ B3aHMOIPOHHKHOBEHHS PYCCKOM M OAIIKMPCKOI HAIOHAIBHBIX KYJIBTYP.
C MoMeHTa BBIXOZIa U3 TIeYaTH TIEpBOTO ToMa cioBaps B 1997 romy mporio 27 niet, yOeauTebHO
JIOKa3aBIINX 3HAYCHHE CIIOBAPS B CTAHOBJICHWM PYCCKOM JHMaNieKToNorny B bammkoprocrane
U COXpaHSHHH PYCCKOM HAIIOHAJIFHON KYJIBTYPhI, OTpa3WBIICHCS B CaMOOBITHOM CJIOBE.
[poBenéHHOE Ha JaHHBIT MOMEHT OOCTICIOBAHVIE MaTeprajioB CIIOBaps B quamasoHe «A — by
TIO3BOJIMJIO BBISIBUTH 13 TEMAaTHYECKHX TPYII, COIEPXKAIMX JIGKCHIECKNE W CEMaHTHIECKUC
JIMATICKTA3MBL: a0CTpaKTHBIC HANMEHOBAHWSI ICUCTBHIA, SMOLIHI, COCTOSTHII YeTIOBEKa U ITPHPOIHT;
HAaNMEHOBAHUS YEJIOBEKa MO OTINYHMTEIBHBIM TPU3HAKAM — HAIMOHAIBHOCTH, BO3DPACTY, POLY
JESITENBHOCTH, XapaKTepy, HPAaBCTBEHHBIM KaueCTBAM, BHEIIHOCTH; aHATOMHYECKHE TEPMUHBI;
TIPOIYKTHI TUTaHUST; OPYIHS TPYAQ, TEXHIIECKHE F OBITOBBIC IPHUCIIOCOOICHHS; TPEIMETHI OBITa;
YCTPOHCTBO ycaap0bl M TIOCTPOKH; OfeKIa, 00yBb M YKPAIIICHHS; HANMEHOBAHHS OKPECTHOCTEH;
pacTeHusT; )KUBOTHBIC, pPhI0A W HACEKOMBIC; MPA3IHUKH, 00BIYan, OOPS/Ibl; MU(DOIOTHICCKAE 1
CKa304HbIe TepCOHAKN. CaMbIMM HaITOITHAEMBIMH SBIIIICH TPYMITBl HAMMEHOBAHHI HelIOBEKa
(84 empmmien), opyamit Tpyma (44), mpemveroB ObiTa (31), pactenwit (21) 1 IpeIMETOB OEKIBI
(20). Koprryc cymiecTBUTENFHBIX B YKa3aHHOM JTHAIia30He cOCTaBmiI 265 croB, 200 113 KOTOPBIX —
MECTHBIE THAJIEKTH3MBI, 64 — OCBOCHHBIEC 3aMMCTBOBAHMS M3 OAIITKIPCKOTO U TATapCKOTO SI3bIKOB,
28 113 HUX YTIOTPEOIIOTCS B PEIH HOCUTENEH TAIEKTOB C TIEPEOCMBICTICHHBIMH 3HAUCHHSIMH, YTO
SIBIISIETCS SIPKMM CBHZICTENTLCTBOM JIABHETO COCYINIECTBOBAHNS HAIMOHATBHBIX KYJIBTYP PYCCKOTO H
OaIIKIPCKOTO HAPOZIOB BO BCEX c(hepax MaTepHaIbHOMN M TyXOBHOM >KH3HH YeIOBEKA.

Kniouegvie cnoga: crnoBapb PyCCKHMX TOBOPOB ballkmpmu, TeMaTHUeCKHE TPYIIIBI
UMEH CYIIECTBUTENBHBIX, JIEKCHUYECKHE M CEMAHTHYECKHE IHUAICKTH3MBI, JECKCHUECKHUC
3aMMCTBOBAHHA-TIOPKU3MBI.

Jna yumuposanusa: Ilaracea H.B. Temaruueckue rpynmnsl UMEH CYLIECTBUTEIBHBIX
B «CroBape pycckux roBopoB bamkuprm // Pycnctrka n kKoMImapaTHBACTHKA: 0. Hayd. CT. /
I'm. pen. M.B. Jlockytaukosa. Bemm. X VIIL. M.: UK]] «3epuamo-M»; MI'ITY, 2024. C. 20-37.
DOI 10.24412/2619-0656-2024-18-20-37.
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Abstract. The article is devoted to identifying and describing the system of thematic groups
of nouns presented in the “Dictionary of Russian dialects of Bashkiria”, created at the Department
of General and Comparative Historical Linguistics of the Bashkir State University under
the leadership of Professor Zoya Petrovna Zdobnova. The dictionary reflects the unique
phenomenon of coexistence and interpenetration of Russian and Bashkir national cultures. Since
publication of the first volume of dictionary in 1997, 27 years have passed, which convincingly
proved the importance of dictionary in the development of Russian dialectology in Bashkortostan
and the preservation of Russian national culture, reflected in original word. The current examination
of dictionary materials in the range “A—B” made it possible to identify 13 thematic groups containing
lexical and semantic dialectisms: abstract names of emotions, human states and nature; names
of a person based on distinctive features; anatomical terms; food; tools, technical and household
appliances; household items; arrangement of the estate and buildings; clothing, shoes and jewelry;
names of neighborhoods; plants; animals, fish and insects; holidays, customs, rituals; mythological
and fairy-tale characters. The most populated groups were the names of people (84 units), tools (44),
household items (31), plants (21) and items of clothing (20). The corpus of nouns in the indicated
range amounted to 265 words, 200 of which are local dialectisms, 64 are mastered borrowings
from the Bashkir and Tatar languages, 28 are used in the speech of dialect speakers with redefined
meanings, which is clear evidence of the long-standing coexistence of the national cultures
of the Russian and Bashkir peoples in all spheres of human material and spiritual life.

Keywords: dictionary of Russian dialects of Bashkiria, thematic groups of nouns,
lexical and semantic dialectisms, lexical borrowings-Turkisms.
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BBenenue
AKkmyanvbnocms cmamou ONpeaenseTcs e OTHOIICHHEM K HCCIICIOBAHUSIM
BIIPEJETIaX CACTEMHO-CTPYKTYPHOM [Tapa UMbl COBPEMEHHOM JIMHT BUCTUKH, ONHUM
W3 3HAUMMBbIX HAIPABICHUM KOTOPOU SIBJIAETCS SKCTPANOISALNS CEMAHTHUYECKHX
NPUHLMIOB CTPYKTYPUPOBAHHUS JIEKCUYECKONM CHUCTEMBI JIMTEPATYPHOIO SA3bIKa

Ha CTPYKTYPUPOBAHUC JICKCUYECKOM CHCTEMBI JAHUAJICKTOB.
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Ilens: BBIABUTH M CHCTEMATH3MPOBATh TeMarhdeckue rpymmbl (mamee — TI)
MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX (JIEKCHIECKUX U CEMAaHTHYECKUX TUATEKTH3MOB) PyCCKHIX
roBOpoB bamkupuu, OTpakalomuX YHUKAIbHOE SIBJICHHE COCYIIECTBOBAHUS
¥ B3aUMOIIPOHUKHOBEHHSI PYCCKOM M OAMIKMPCKOW (TIOPKCKOHM) HAIIMOHATBHBIX
KYIBTYDP.

Memooonozuueckas 6aza NccieI0BaHus:

— TOJ0XEeHUSI MOCKOBCKOH CEMaHTHYECKOM IIKOJIBI O COIVIJACOBAHHOCTH
TpaMMAaTHKH ¥ CITIOBAPS1, CHCTEMHOM ITO/IXO0/1€ K OITMCAHHIO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO
YPOBHS SI3bIKa M PEKOHCTPYKIIMHA HAIMOHANBHOW S3BIKOBOW KapTHHBI MHpA,
HaIleAIe OTpakeHNe B Kiraccnueckux padorax [IlImenés, 1973; Anpecsn, 1974
u 2009; Kapaynos, 1976; Bunorpamnos, 1977; Hosuxos, 1982; ¥Ydumnena, 2002;
[Tamyuesa, 2004; Ilyp, 2007; Menbuyk, XKonkoBckuii, 2016];

— OCHOBBI M TIPUHITUITBI PYCCKOW THAIEKTOIOTHH, TMHIBUCTHUYECKON reorpadun
Y AWaNeKTHON JIEKCHKOTpa(uy B ONMMCAHUM OTNENBHBIX TOBOPOB KaK IETOCTHBIX
SI3BIKOBEIX CHCTEM, TIPENICTaBIeHHBIC B psne padot [ABaHecoB, 1949; Dmenpman,
1968; T'opuikosa, 1972; Copoxoneros, Ky3nenosa, 1987; 3anusnsk, 1995 u ap.].

Hcmounuk azviko6o20 mamepuana: «CioBapb pyCCKUX TOBOPOB bamkupum»
[CnoBaps pycckux...; naigee — CPI'b], cosganneiidi B 1997-2005 romax
Ha Kadeape oOIIeTo U CPaBHUTEITHHO-ICTOPUIECKOTO SI3BIKO3HAHUS bamkupckoro
TOCY/IapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA ITOJl PYKOBOICTBOM JOKTOpPa (PHIOIOTHIECKHIX
Hayk mpodeccopa 3om IlerpoBHBI 3M00HOBOH, KOTOPBIA, B COOTBETCTBHUHU
C COBpPEMEHHBIMH JIEKCUKOTpa(hUIECKUMH KIIACCU(PUKAIISIMHA, MOYKHO ONIPEICITUTh
KaK TOJTKOBO-TIEPEBOAHOMN PETHOHAIBHBIN CIIOBApPh C JIEMEHTaMH SHIIUKIIOTICAN3MA.
I[To oxBary rosopoB CPI'E — cBomgHbIM cIOBapp pa3HOPOAHBIX TOBOPOB
¢ peobIalaHueM MaTepHalioB OKAIOIINX CPEAHEPYCCKUX TOBOPOB BIaTUMHUPCKO-
MTOBOJDKCKOTO TUTIA, CP.: 600bIUKU, OOOYH, DOIMbIXAMbCS, B000N0IbE, BO3MOSAMNbCA,
BONICUHUK, 200UHO, 2080POK, 20008UK, DOEHKA, 0XHCUOAMD'.

B IlpenucnoBun K cloBapio OTMedaeTcs, 4To Teppuropus bamkupuu
(c 1990 roga — bamkoprocTan) Hadama 3acelsThCS PYCCKUMH II€peceeHIIaMu
¢ 1861 roga mociie OTMEHBI KPEITOCTHOTO IpaBa, YTO 00yCIIOBUIIO MIECTPOTY COCTaBa
HACEJICHUS: B CeBEPHON YacTH PeCIyOINKHY peodianatoT Bexoans! u3 [lepmckoii n
Bsrcxoii ryoepnuii (aprHe [lepMcekmnii kpaii B coctase [IpuBomkckoro genepaibHOTO
okpyra u KupoBckas o05acTh), B EHTPATFHON M F0XKHON — BBIXOIIBI M3 FOXKHBIX
TyOepHH, B psijie C&l HaceIeHHne CMEIaHHOe — COCTOUT M3 HOCUTENEH CeBEepHO-,
I0KHO- ¥ CPEIHEPYCCKHUX TOBOPOB. B HEKOTOPHIX CENEHUAX HapsALy C PYCCKUMHU
YKUBYT MPEACTABUTENN APYTUX HAIIMOHAIBHOCTEH: YKPAUHIIBI, OETIOPYCHI, MOP/IBa,
Tarapbl, OAIIKWPHI, YyBallld, MApUHIBI U Ap., TIOATOMY B CIOBape OTPaKEHBI
CBEIICHHS O PeaTisIX HE TOJIBKO pycckoro Obita [ClioBaph pycckux..., T. 1, ¢. 3—4].

Bo Bcex 155 o6cnenoBaHHBIX HACENEHHBIX TYHKTAX 3allMCHIBANIACH JHAIEKTHAS
pycckas pedb, OApOoOHOE OCBeIleHHe (POHETHKO-MOP(OIOTUIECKON CTPYKTYPHI
KOTOPOH HAIIO CBOE MECTO B «ATiIace pycCKUX roBopoB bamkupum» [3100H0BA,

' B nexcuyeckux mmoctpanuax us CPI'B yjapHble I1acHble Bbifie/IeHbI HOTY KUPHBIM IIPUPTOM.
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2008] 1 Tpéx MmoHoTrpadusax [3modHoBa, 1977, 1981, 2001].

I[lo cocraBy cnoBamka CPI'b -  guddepeHnumanbheii — clioBapsb,
KOTOPBIA OXBaThIBa€T TOJBKO Ty JIEKCHKY, KOTOpas OTJIMYAET TOBOPHI
OT JIMTEPATYpHOIro si3blKa, THpejacTaBieHHOro B 17-romHoM  «CioBape
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEpaTypHOro s3bika» [CloBaph COBPEMEHHOTO...].
B CPI'b Brmrowena oOmeynorpeOuTenbHas JIGKCHKa, B TOM  YHCIIE:
1) TepMHHOIOTHS Pa3BUTHIX HA TEPPUTOPUU bamkmpuu mpoMbICIOB U pemécen
(TKadecTBa, OXOTHI, OTOPOAHUYECTBA, CaJJOBOACTBA, PHIOOJIOBCTBA, CKOTOBOICTBA,
OOpTHHYECTBA, JEKOPATUBHO-TIPUKIATHOTO WCKycCTBa M Jp.); 2) CJOBa,
oTMmedeHHble B «ClioBape COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEPAaTYpPHOTO S3bIKa» Kak
yCTapeBIre, HO HE SBIIIONINECS TAKOBEIMHU B TOBOpax; 3) JIGKCHKA aKTHBHAS H
MacCUBHAs, HAIIPUMED, apXan3Mbl U3 PEUH TIPEJCTABUTEICH CTApIIETO MOKOJICHHMS.

Onucanue ucciae10BaHus

[IpoBenéHHoe Ha [aHHBII MOMEHT OOCIEeIOBaHHE MAaTepHallOB CIIOBAPS
B iMana3oHe «A—b» 103BonII0 BEISIBUTH 13 TEeMaTUUECKUX IPYIII CYLIECTBUTEbHBIX,
cogepxamux 265 CIOB — JIEKCMYECKMX M CEMAHTUYECKUX AUAJIEKTU3MOB,
ITOMETIEHHBIX HIDKE B TIOPSIKE KOJIMUECTBEHHON HaromHssemMoct TI ot Hanbosee
MHOTOUYHUCIICHHOM 70 coJiepKaiell HanMeHbIIee KOITMIECTBO JIEKCEM.

1. Haumenosanusa uenogexka no omiuiumenibHolM RPUIHAKAM
(84 cmoBa — 32% ot 001IeTO KOINYeCTBa):

— TI0 HAIIMOHATbHOCTH:
ana // anai > anaika SKESHIIMHA-0ANTKAPKA WM TaTapka’
ama // amai ‘oten]’ ipu oOpameHny K My )KUnHe-TaTapuHy
bacypmax // bacypmar ‘THON Bepbl, OAIIKUpP WU TaTapuH

— TI0 POZICTBY:
aeasa ‘CBEKpPOBb’
aeaii ‘Opar’
babans ‘npabadbymka’
baba, babaxa, babamxa, 6abawika, babanvka, 6aboxa, 6abouxka ‘6adymnka’
bams > bamenvka, bamvKa, bamrowKa, OamaKa u mams > msamsaxa ‘oTell, CBEKop’
CyOCTaHTHUB OudCHULl ‘POJCTBEHHUK, IPYT’

— TI0 BO3pAcCTYy:
aeaii ‘CTapIIvii IO BO3PACTy MYKUMHA-OAIIKHAP’
akcakan ‘ToXKWIOH, BCEMU YBa)KaeMbli My>KUUHA’
Oabail ‘cTapuK, IeTyIIKa TI0 OTHOIIEHHUIO K OAITKUPY WK TaTapuHY’

— TI0 BHEITHOCTH:
abnacka ‘TUICTIABBIN
bapxomxa ‘MOJNOAas KpacuBasi IeByIIKa’
OapuviHs ‘TOPOACKas eByIIKa’
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OUPIOK ‘TOJICTHINA’
oumroz ‘3mopoBEIH, Kpenkuii’ (Ceam-mo maxoti bumioz 6vi1— X100blCcb — U nomep.)
B MIEPEHOCHOM 3HAH.:
baka ‘TopOateIii’ < 6axa ‘TpUO-TPYTOBUK’
bapoica, Kéauta “TOJCTHIN, HETIOBOPOTIUBEIM’
bamman ‘“HEYKITIOKAN, YITUTAHHBIN < Oamman ‘0040HOK
— TI0 POILy NIeSITENIbHOCTH:
babduya, badka, badywxa // baywka ‘NoBATyXa’
oapun ‘3aXKUTOUHBINA
ycTap. nod bapurom 6vime ‘OBITH OaTpaKoM, padoTaTh Ha OapuHa’
bapwlea CTIEKYISHT
— TI0 XapakKTepy, AEIOBbIM U HPAaBCTBEHHBIM KaueCTBaM:
C MOJIOKUTEJIbHOM KOHHOTALUEH:
Osrronuxa ‘OGepexinBas X03siKa’
bamwlp ‘XpaOpBIH, JIOBKHMA, CMEITBINA’ < Oawuk., mam. 6amulp ‘TepoH, 00TaThIph, CHIad’
C OTpUIIATEILHON KOHHOTAIIUEH:
abwl3 ‘yrpsiMbIin’
anama ‘HeXOpOIIUi YesloBeK ’
apxaposey ‘0TYasHHBIN MOAPOCTOK, COPBUTOJIOBA’
amném ‘O0NKuH, ITyCTPHIi’
batibax ‘ONMHOKUHN MY)KUYWHA; ICHUBBIN, HEPACTOPOTTHBII’
oanamym u baramymxa < oanramymums ‘0eCIIOKOUTH, HATOEaTh, 030PHUYATH’
banaxons ‘B IIMHHOH, TIOXOTO KOs ofiexkae’ < Oa1axoH
9KCIIP. TOIBKO €1I. 6ama ‘0 TYIOM WIA XUTPOM, HAXOTIYMBOM deJl.’
Cp.: mynot, xax barma u 80CmMpbslil, KaK 6aima
o011ero p. bacapea ‘HecepbE3HBIN, BEPTIABBIA U O6acy/ia ‘METONb, MEeToauxa’
bapma // bapmak ‘OBICTPO W HEPA3OOPUMBO TOBOPSIITHI; OAMTKHUP WITH TaTapUH’
Oapwvins ‘He3aHATas JSITaMH JKESHITIHA’
OpaHHOE bacypman ‘Bpar, HeOOpOXKENaTeNs’ > bacypmanums ‘Oe300pazHuvams’
becvipy ‘“HaXaJTbHBINA, HATIIBIH
bamuips ‘OysH’
OUPIOK ‘CEPIUTHIN, HETIOTUMBIH’
baxaps ‘pacckazuux, 2060pyH’ > baxapvrHuya // baxepvHuya
o01ero p. baxonda ‘030pHUK’ < O6axerums ‘030pHAYATH’
CHHOHUMHUYECKHE PSIJIbL:
HEOJIOOPUT. O TIIYTIOM, HEJIOBKOM, HEYKITIO)KEM, HEYMEIIOM, HEOTIPSITHOM YEJIOBEKE —
0 XKEHIIUHE: aKy/is // OKYIA > aKyIowKad, AH4ymKd, anaika, apmaika, Oecnuuxd,
pazoobypoa

0 My)XUHUHE: anabati, apeamax, apecman, apacuua // opacura
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XYJIUTaH:
apecmadu, apmaiti, apxaposet,
apOysHUK ‘pazopuUTENb OTOPOJIOB, KpaaylIuii apOy3sr’
U ONNO3UYUA YCINOUYUUBBIX COUEMAHUIL.
ap6y3 nokamums ‘0TKa3aTh )KEHUXY B CBATOBCTBE —
ap6y3 nomsaHyms ‘TIOIIy9NTh OTKa3 B CBATOBCTBE’
OonTyH:
bazapnuk < 6azapums ‘TPOMKO pa3roBapHBaTh’,
banabdon // 6anabon > odIIETO p. baraboHKa,
banakanxka < banakams ‘0ecenqoBaTh’, OANACHUK > OanAcHuya, baxaps, bapma
XBaCTYH:
baxapw, x6anéHywKa, X10nyua
CcyOCTaHTHBBI:
OnasiceHmbltl, O1axcHol u O1aX*CHUK “yMCTBEHHO HETIOJTHOTIEHHBIH ITPHTY PKOBATHIN,
OCCTIIOKOWHBIH, BCIBLTLYUBEIN, B3JOPHBIN, KPUKJIUBBIA, UCTEPUIHBIN < O11adicums
‘IypuTh, 0€300pa3HIYATh’
onyoens (m. p.) u Oayousa (. p.) ‘0e3neNbHUK,
O1yoHs (001IeTo p.) ‘BOpOBATHIi’
OYOHUK ‘O30PHHK, POKA3ZHUK > OYOHUYA ‘030pHUYA, PACTYMHUYA
B MIEPEHOCHOM 3HAH.:
Oaxnan ‘MaJIOTIOMBIKHBIN WK 00IBHON < 6axaan ‘OpeBHO’
HeobOenannwlll baxaan ‘TEHUBBIN, HETIOBOPOTIUBEII’
bakian cokopeaulii ‘OONBIION TIYIOBATHIN < COKOPb // 0COKOPb “dypOaH U3 0OCOKOPS
Oanblk ‘XUTPHIN, TOBKUH, YBEPTIAUBHINA < O6anblK ‘phIOa’
bapcyk ‘37101, Hepa3rOBOPYUBBINA
002om youmas (B 3Ha4. cyml.) — 0 c1a00OYMHOM, CIIa00BOJIBHOI, yOOTOH JKEHIINHE
0 JIeTsIX:
apan ‘TpsI3HBIN, uyMas3blii’ (M 20e monvko epasu Hatioém, cpody kak apan bezam!)
apecman ‘030pHUK’
OabdHux ‘peOEHOK, MPUBI3aHHBIN K cBOeH Oadymke’
apmaii > apmatika ‘ManyH, OOMKUHA, CBOEBOJIHHBIN, HEITOCIYITHBIN, IpadyH’
oaznan // 6aznyn ‘mmakca, pépa’
banoens ‘N30aNOBAaHHOE AUTS
oapanuyx ‘nonpoctok’ (Kyost meoii bapanuyk-mo ynopoi?)
bacmpelea ‘OOWKHN, IITyCTPHINA
OpaHHOE Oecsiiia ‘HeTOCEeIITUBEIN peOEHOK’
bnaoeney ‘MiajgeHer’
TOJBKO MH. OnU3HEUKU U OnusHAmsl ‘ONA3HEIb!
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2. Opyousa mpyoa, mexnuueckue u ovimoguie npucnocoonenusn (44 —17%):

abpamxa ‘XKeNne3HbIi JoM’
apKanblK, NONePeyHUK ‘4epecceieIbHUK’
apba, pviosan, pudeanka “4eTHIPEXKONECHAs YATMHEHHAS MOBO3KA C BBICOKHMMU
OopTramu 1715 IEPEBO3KU CEHA, COJIOMBI, 3¢pHa B MEIIKaX’
apkau ‘TOJICTas BUTasl BEpEBKA’ > apKanumy ‘TalllUTh, THATh CHJION’
acablHyuK ‘MaJleHbKas ckaMelika’ < TarT. aciblk ‘TI0JICTAaBKa, ITOJICTHIIKA’
axar ‘ppIOOJIOBHAS CETh C KPYITHBIMU SYeHKaMuU’
TOJILKO MH. Oabawiku // 600biwiKy ‘TIOTIIABKY HA PHIOOTOBHBIX CETAX
Oazan ‘KOIIHA CE€HA CO CKBO3HBIM OTBEPCTHEM BHH3Y JUIS IPOCYIIKH
bazana, 6azanka, baeaHywiKa ‘BpBITBIA B 3eMITIO Y KOJIOALA CTONO C Pa3BIIIKOH, HA KOTOPOI
KPEIIUTCS >KypaBeLl IS IOHATHS BOJIBL; KepIib I yKPEIUICHHUsI CeHa Ha CTOry’
baoae // baoax // badoe // bameoe, baouk, badadxcox ‘Nanka, TPOCTh, MOCOX; dbarop’
Oaxnan' ‘cydkoBaTas 4acTh OpeBHA, HE TOIAIOIIASCS PAacKOJIKe; 4ypOaH, Ha KOTOPOM
KOJIIOT JIPOBA; IBYXMETPOBOE OpeBHO; 00pyOOK JiepeBa, OpeBHa, M3 KOTOPOTO A0JIOAT yiei’

> cobupar. baxnanvu ‘00cTpyranubie OpEéBHa, uayIIUe Ha TEC

> baxnanxa, daxiawia, dakiawiex, dakiawika ‘HeOONbINAas YacTh OpeBHA
(1o 40 cM), KOTOpYIO pacKajbIBalOT Ha JApoBa WM (M3 XOPOLIEro JepeBa)
00pabaTeIBalOT AT M3TOTOBJICHUS YTBapH; CTYJBYMK M3 LEJIBHOrO JiepeBa //
BBIPE3aHHBIN U3 iepeBa KyOUK, OIKIaAbIBAEMbIH 110]] KOPOTKYIO HOXKKY CTONA’
baxnan® ‘9epaak’, a TakxKe copuuye, n0O0N06Ka // noOI06KA, nAMpbl
baxcama ‘xomenéx’
banabonuux ‘0yOeHUYMK Ha yre B ynpsuku' < 6anabow ‘0onTyH’
banaxups cTapoe ‘TIMHSIHBIA TOPIIOK AJIST MOJIOKA U CMETaHbI’
bandawixa ‘nepeBsHHas Yala B BUE OOJBIIOrO CTakaHa Juis KBaca’
banxa ‘OpeBHO, 00pabOTaHHOE TSI CTPOUTEIILCTBA
Oanka' ‘TIMHSHBIA TOPIIOK ISl MOJIOKA” ¥ Oanka® ‘cKaMeika’
Oannux ‘OGaHHBIA BEHUK’
bapox “Kene3Hoe N0JI0TO I pyOKu xenesa’
backa ‘KpacvBas JIeTCKas Urpymika’
bacmpax ‘My>KCKOM MIMPOKUH KOXKaHbIH NosiC’
bacmpue /| 6acmpux, 6acmpyzan ‘KepAb U CTATUBAHUSA CEHA, COJIOMBI, CHOIIOB
Ha BO3y; 00pe30K npyTa’
Oaman ‘TKalKWP CTAaHOK, HA KOTOPOM TKYT CKaTepTH LIUPHUHON B OUH METp’
boamu ‘kHyT, OaTor’ M OWY ‘nen’
bamman ‘EepeBSHHBIA COCy] KOHYCOOOpa3HOW ()OPMBI ¢ OTBEPCTHEM OOBEMOM
2-3 1. 01 docmasku 600bl 6 noie’ < OalIK., TaT. OAMMAH ‘@blCOKASL Y3KAA KAOKA >
bammawiex ‘OepessiHHAs CONOHKA'

oamuuk // bamuux ‘MaJeHbKas JIOJIKA, BBLIOJIONIEHHAs U3 [EJIHHOTO KyCcKa JepeBa
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(monbnénka), mpemHa3HaYCHHAS IS JJOBJIH PBHIOBI OMTHUM YCIIOBEKOM’
ouna // bunel ‘0CHOBa, HA KOTOPOH JEpMkKATCS CTBOPKH BOPOT’
bumas neus ‘1iedb, CONTAs N3 TIIUHBI, C KUPITHYHON TPYOOH’ B OTIHMYHE OT CKAAOEHOU
neyu, CIIOKEHHOH IIEITMKOM U3 KUPITYa
TOJIBKO MH. 603b114Kl ‘PHIOOIIOBHOE OPY/INE — JKEPIIh C METAITMIECKUM HAKOHEUHHKOM
Ootika ‘MeTpHUIA’ ¥ OOWHS ‘TIIMHSIHBIA COCYIT C HOCUKOM ISl cOMBaHMS Macia’
B MIEPEHOCHOM 3HAH.:
oaiika ‘KOabIOeNb, MI0JIbKa' < Oaiika ‘KOIbIOenbHAs IeCHS
bananaiika ‘TIpemHAa3HAYCHHAS U1 PACTONKH YacTh PYCCKOW IIEYM, CICITaHHAS
n3 kene3a B (hopme Oanmaraifku’
banoa ‘nepeBsTHHAS KyBaJIIa I BOMBAHUS KIIMHBEB B CYYKOBATHIC TTOJICHBS
banacnuk ‘ManMcagHuK’ < oansacruux ‘0onTyH’
bapan ‘ NepeBSTHHBIN (Peke — KEIE3HBIN ) KPIOK (MITH KOJIBIIO) B 33/ THCH YaCcTH CaHEH
JUTS 3aTSTUBAHUS TIOKIJIQXKH HA BO3Y BEpEBKOM M 6aCTpUKOM’
> papanka ‘TIPATICTIKA Y BOXOKEH’
> papautex ‘TTyJIbKA B CaMOTIPsUIKE’
Oun “HYKHSS 9yTYHHAS TICYHAs BBIOITKA, 3aKPHIBAOIIAst OTBEPCTHE B TpyOe’
CJI0BOOOpa3oBaTeNbHas apaaurMa oT 6aba B IEPEHOCHOM 3HAM.:
b6aba ‘och TPEHOKHHUKA’
> 6abux ‘0Ch TEIIEKHOTO Koyreca’
> pabka' ‘Maiast yKJIajKa CHOIIOB B TIOJI€ IS IIPOCYIIKK U 6abouka’
> pabKka® ‘CycTaBHAsK KOCTOYKA XMBOTHOTO UL UTPHI B 6aOKu’
> babKa® ‘MeTaIUTIeCKast HaKOBAJIBHS [Tt OTOMBAHMSI KOCHI', a TAKKe Oabouka v babypra
> pabouxa® ‘yKeae3Has TMOACTABKA JJIs HACAIKU KOCHI Ha YEPEHOK’
> pabxa* ‘3yOHOI KOPEHb, OCTABIIMIACS IIOCIIE pa3pylIeHus 3y6a’
> Oabxa® ‘MeCTO Ha ILIECTE PYCCKOM IIEUH BIICBO OT Yelia AJIs crpebaHus xxapa’,
a TaKKe badypka, sacnema
> babka® ‘nosutyxa’ (baduya)!
> pabka’ ‘pacTeHue caHman’
> pabka® ‘menénKa u3 HaTépToro KapTodelis; MOBpeXAEHHAs KapTohennHa’
> babka’ ‘TajcTyk B Buae 6abouKu’
3. IIpeomemut 6vtma, ymeaps (31 — 12%):
axca /| akua ‘neuprn’ < OallK. akca
Oax ‘nepeBstTHHAS IIaiKa 1 6aHu WU EMKOCTh ISl caMOTOHa’
baxa ‘cocyn ISl BOIIbI, Oak’
baxnaea // buxnaea ‘6090HOK C OTBEPCTHEM ISl TOCTABKH B TI0JIE BOABI MUIA KBaca’

! JlekceMbl HabKka ¢ MHAEKCaMy 6-9 He OTHOCATCA K HaHHOI TT, OflHAKO YMECTHO MOMECTUTD UX BCe
B COCTaBe C/I0BOOOPA30BATEIbHON IAPAJUIMbL ¢ BEPLUINHOI 6abd [l HAIJISITHOTO TIPECTAB/IEHIS
60raToil CICTEMBI IePEeHOCHBIX MeTaOPUUECKIX HAMEHOBAHMUIT B IMAJIEKTHOI IEKCHKE.
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baxnan® ‘coCy sl BOIBI
0adba ‘Bepo, KOTOPBIM YepIaroT BOAY W3 KOJOANA; Jr0oe OOIbIIoe Bempo;
JIEPEBSIHHOE BENIPO C TUIOTHOM KPBIIIKOH JIIsl XpaHEeHHst MEA; TIOCY/a B BUIE JIOXaHU
JUTS TIMIEBBIX OTXOJIOB, KOTOPBIE TIPETHA3HAYAIOTCS )KUBOTHBIM; OOJIBIIIAs Yalka’
> badetixka ‘0anbs; HEOONIBIIOE KENE3HOE BeIPO KOHyco00pa3Hoil (hopMbr’
> 6aobak ‘AepeBsHHAs YalllKa JUTsl TATIHA U TUThS
Oupka ‘MeTKa Ha yIiaxX KUBOTHBIX (OOBIYHO B BHJIE KOJBIA)’
oupynvka ‘IyaodKa’: uepame 8 OupyivKu
Onr000 ‘OnrofIie; TTyOOKas Tapenka U3 0eyol TIHHBI WK TIOCKAsk MeTaJuIndecKas
Tapenka; Taz’

> onrooxo ‘omronre’

> On0OHuK “dalTKa I YePITaHusT BOJIBI, TEPEBIHHOE OO0 ¢ KPBIIKOH’

> MepeH. OI00HuK ‘TIOJI0YKa WITH TKadQIuK’
600Hs1 “OOITBIITON TOIMIATHIN SIIHUK C 3aBHKHON KPBIIIKOM TS 3aCOJIKH cajia’
bokaaza ‘6040HOK’

COCTaBHbIE HANMEHOBaHUSI:
KypuHolii 602 ‘KaMelmleK C OTBEPCTHEM €CTECTBEHHOTO TPOMCXOXKIACHUS,
MIPOTOYEHHBIM BOJIOM, KOTOPBIH CITYKUT 00EPETOM OT 3JIBIX CHIT’
00206a céeua ‘BOCKOBAs IIEPKOBHAS CBeYA' U 602060 MACIO “MACTIO JUTS JIAMITA bl

4. Pacmenus (21 — 8%):

ababox // 0babox ‘crenoOHBIN TPUO — ONEHOK, MACTIEHOK’
a3a0Kuy TOIIBKO MH. ‘OTXOZBI MOJOTHOBI M BESTHUS 36PHOBBIX, OCTATKH 3€pHA ITOCIIe
MoceBa, WAyIIHe Ha KOPM CKOTY’
apema /! opema // ypema TOIBKO €]l. ‘MKW T'YCTOHW KyCTapHUK; TYCTON IpeMydnid
nec’ < QalliK. apem ‘TIONBIHD , apamieK ‘3apocCiin’, TaT. apema ‘TyCcTou nec’
bazenvka ‘ MymmAcTas TpaBa, 0a3MIINK; AYINIMCTHI KOMHATHBIN IBETOK’
baxa' ‘pacTyiinii Ha CTBOJIAX CyXHX JE€PEBbEB IPUO-TPYTOBHK, HCIIOTb3YEMBbIH IS
BBICEKaHUs OTHSA W U3TOTOBJIICHHS] HHCTPYMEHTOB’
baxa® ‘necHas TpaBa, pacTymias IPU THUCHUH Jieca’
Oanb3amuHKa ‘KOMHATHOE IBETYIIEe PACTEHHE C MPUSATHBIM 3aI1axoM, Oanb3aMuH’
OanbKy TOTFKO MH. ‘MBOBBIE BETBH’
Oaprax ‘0coKa, UIyIias Ha KOPM JIOTaIsIM’
bacmulibHUK cOOMpaT. ‘cyxas TpaBa’
bamooicbé codbupar. ‘maBein’
oamyH // bomyn /| 6ym // 6ymyn ‘BpICEBaeMBIN OCEHBIO 3UMHUN MHOTOJIETHHI JIYK,
He 00pa3yIoUINil TYKOBHUIL , & TAKKE 3UMHUK
orowHuya // 6onownuya ‘BRICOKasi TpaBa ¢ CHPEHEBBIMH IIBETAMH, TyIHna’ < 610xa
(ucronp30BaNM OT OJI0X), & TaKk)Ke MaTpEIKa, po30BKa // ypazosxka

0600bLIKa ‘BETKA COPHOM BBICOKOW TPaBBI’
28



SI3BIKOBbIE KAPTUHBI MIPA B COIIOCTABUTETHHOM aCTIEKTe
Language Pictures of the World in a Comparative Aspect

B TICPCHOCHOM 3HaU..:
bapawku ‘nedcOHas TpaBa C )KEITHIMH IBETAMH
Oapeins ‘TAKANA KYCTAPHUK C KPYIMHBIMH SICOJIAMH, TIOXOKUMHU Ha TI0JBI YEPHOI
PSOUHBI; OOSPHITITHUK
oaxua// baxuu /! baxua v baxuésvi 02ypybl — CKOPOCIIEIIBIC, MEIKHE, HETPUXOTINBEIC’
COCTaBHbBIC HAUMECHOBAHUSI:
AHIOMUH 21A30K, AHIOMUNblL C183Ku, Banvka moxpwiil, desuuvs kpaca, Hean-oypax
‘KOMHATHOE PACTCHHE C COYHBIMM MEJIKHMH JIMCTHSIMH M MHOKECTBOM AJI0-PO30BBIX
1IBETOB’
babvu cnaemuu ‘KOMHATHBIN [IBETOK — BHIOH’
060206a bopooa // bopodka ‘TIOCKa Hec)kaToro xyiebda’
boeopodckas mpasa ‘TpaBa, KOTOPOH OKypHUBAIOT KOMHATHI B JOME ITOKOHHOTO’
5. IIpeomemot 00excovt u ooysu, ykpawenusn (20 —7,5%):

MYIKCKasi OJIexKIa:
azam ‘IMUPOKOE JIONTOMOJIOE MABTO U3 CyKHA’
banaxon // banaxons // 6anaxonvs ‘pom BepXHEH KPECTHIHCKOH OIEXIBI THIIA
MaJBTO M3 JJOMOTKAHOW MaTepuu co cOOpKaMH y Mosca; IMUPOKOE JITHHHOIIONO0Ee
MaJLTO HE MO POCTY IJIOXOTO KPOsi®, & TAKIKE 3UNYH
TepeH. bapan ‘niry0da U3 OBUMHBI THIIA TYITyTa’
Oeuwmens // bewmem ‘OTPE3HOM O TAMH BATHBIHN IMAKAK C TPEMSI CKIIAIKAME > ‘TIIoXast
TTOHOITICHHAST ofiekna’ (Kaxoti-mo dewmem mamapckutl Hadernem u Xo00um, Kaxk oypax!)
0606a ‘BepXHs MIEPCTAHAS KYPTKa Ha KOHOIIITHOM IMOIKIAAKE C TIOABI3KAMHA’

JKEHCKas OJIeKIa:
azusamka ‘100ka’ U andpax ‘packiemeéntas ooka’
anocmonbHuK ‘HaKuIKa’
batika ‘0iry3Ka 3 OaKu’
backa ‘netanb IUIAThs B BUJE HIMPOKOro Tosca Ha 3acTéxke, 0e3 Moakiana
U C 3aKpYTIIEHHBIMU KpasMu’

00YBb:
bapemku > 6apeTOYKH ‘MATKHE TAITOYKH
Oaxenvl TOTBKO MH. ‘MY)KCKHE OOTHHKH Ha MTHYpKax’
baxunbl TOJBLKO MH. ‘carord; OOJIOTHBIC Calord; OXOTHHYBHM — CaIlorH;
HeIIPpOMOKaeMbIe PHIOAIIKHE CAIloTH; KOYKaHBIE carord; padodas Mykckas 0O0yBb
THIIA TTOJIycaror; 00yBb M3 MPOCMOJIEHHON MEITKOBHUHEI (00yBaIH C TajoIIaMHu,
JIATNITSMHA); 00yBB U3 Ope3eHTa’ > 0 OONBIINOH, HE IO pa3Mepy OO0YBH > OaxuiénKu
‘IeTCKas caMoeNibHass 00yBb THIIA CAITOKEK’

YKpaIICHHSL:
bapox // bapku // bapku > bapouek // 6apouxu ‘OyChl, OKEpeIbe’, a TAKKE NPOHUCKA

oucep ‘0ychl; )KeMuyT’
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cTapoe 010n0a ‘KpykeBa’
6. IlIpooykmot numanus, 01100a NOGCEOHEBGHOI U NPA3OHUYUHOI KYXHU
(18 = 7%):

basypcax // bapcax // 6aypcax TOIBKO €I. ‘00KapeHHBIC B Maclie IITapUKH
13 TPECHOTO TeCTa, 3aMENIaHHOTO Ha SMIIax, MOCHITaHHBIE CaXapoM WIIH MTOJIUTHIS
Mémom’ < OalmK. baypcak, Tat. 6avlpcax, a TakKe MAAWKY, YJaK-daK
oan ‘mMEm;, MEN IUKUX IYEN, COOMpaeMBIi B C€CTECTBCHHBIX YCIOBHIX
B TOpPHOW JIECHOM dYacTm bamkupuum (cumraercs cambIM IOJC3HBIM, JOPOTO
meHuTes)’ < Oarlk., TaT. 6ar ‘MEm’
Oananysl TOIBKO MH. ‘XJ1e0, cIaBaeMbI TOCyIapcTBY’, BO3MOXKHO, 00pa30BaHO
OT JIUT. OajaHc, OaIaHCOBBIE BECHI
Oanuw ‘OONBIION KPYIVIBIA TMUPOT (BO3MOXKHO, U3 TIPECHOTO TECTa) ¢ HAYMHKOU
W3 CBIPOTO MsICa U ChIPOTO KapToders’ < Oallk., TaT. Oaiuiu
banpik ‘CBEXas ppI0a; BsICHAs pblda’ < Oallk., TaT. Oaablk ‘phida’
bewbapmax // bewbypmax // ouwbapmax ToIbKO ell. ‘OMoI0 U3 MEJIKO Hape3aHHOTO
Msica ¥ KBaJpaTHOM JIAIIIIIH, IPUITPABICHHOE HACTOSHHBIM OYJTbOHOM, JTyKOM H TIepIieM’
OnuHYbL TOJBLKO MH. ‘OJIHUHBI’
600blKa ‘OyITKa’ > TOJIBKO MH. 600blwKY ‘TIETEIKH U3 KHCIIOTO TecTa’
CIIOBOOOpAa30BaTEILHOE THE3IO C BEPITUHON ansa0biil // anaKuuL:
anabdviu // anakuw ‘Xned U3 HeyAaBIIEToCs TecTa; OyJI0UKa U3 OCTaTKOB TecTa’

< anabuwex // anadviuex ‘TIpecHas JENEMKa’, TAKKE 3aCKpEOblL

< anabuwxa // arabviuka

< anabywka (... mecmo ocmanemcs, dIAOVWIKY UCHNEKYM — 8ceX CKYCHell
nonyuamuyal)

< amabyweuxa < amakywxa // arAKywKy dame BO MH. ‘TUIOXHE, HEBKYCHBIC
JIETIEITKH, OTMHBI Tk XJ1€0” (OHe He ymem cmpanamo, Haneuém anaKyuKos u aaomo!)

COCTaBHbIE HANMEHOBAHUSI:
oazapnvlll kanau ‘yKpamieHHBIH Xye0 (OOBIYHO BBITEKAEMBIH K TIPA3IHHKY);
MTOKYITHOH XJIeO U3 MyKH BBICIIIETO copTa’
OnuHHbII OeHdb ‘TIPA3THUK, 0053aTeIILHBIM aTPHOYTOM KOTOPOTO SBJISICTCS BBITICUKA
OJINHOB, HATIP.: Maciena nHedesis (MacIeHUIIA), pooumenscxas cyoooma (IOMUHKH),
cabanmyt (Ipa3IHUK TUTyTA)

HAIUTKH:
abpam TOJBKO €11. ‘TPOIyIIEHHOE Yepe3 cernapaTop CHITOEC MOJIOKO’
aupan // apAx TONBKO €] ‘TIPOXJIAAUTEIHHBIN HAMMTOK M3 KaThIKa M KHCIOTO
MOJIOKA, Pa3BeIEHHOTO BOJIOW; MMaxTa, CHIBOPOTKA, OCTABIIASCS IOCe cOMBaHUS
Macja’ < Oamk., Tar. atipan ‘CHIBOPOTKA’
apaka ‘BOJIKa; CAMOTOH, TIPUTOTOBJICHHBIN TaTapaMu’

bapoa ‘TIOWO TSI CKOTa M3 BOIBI M PyKAaHOW MYKH; CMECh BOABI C MYKOW IS
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MIPUTOTOBJICHUS CAMOTOHA; KOPM JIJISi CKOTa W3 OTXOJOB IEPETOHKH CITHUPTA;
HaIUTOK TUIOXOT0 KayecTBa’
7. Aocmpaxkmmnute cyuwjecmeumenwvuute (12 —4,5%):
abopazan // anmpazan, anmpauw ‘CTpax, UCIyT, O0S3HB
Oanoems ‘0aNOBCTBO’
Oanosna ‘pa3THOE BPEMSATIPEIIPOBOXKICHNE
bapabouerive — NEHCTBHE TI0 TIL. Oapabouiumvcs // bapadanscst “‘KaHATEITATHCS, MEIJICHHO
1 JIOJITO BOBUTHCS C YeM-JI., KONOMHTECS (110 domy Oena ne suono — oono bapabouietive!)
bapoax ‘d6ecopsanoK’
baponiu ‘ymada, Be3eHUE, CUACTIMBBINA cydaii’
baca ‘xpacora’
becuepeduya n becnopsaouya ‘0ecTIOpsaoK, Xaoc’
beweney // beweney ‘cymaciiecTsue’
Onaeooap ‘ONaromapHOCT, BBIpaKEHFE OnaromapHocTy (Beukuti 6am Onazooap, 4mo 3auuit)
O1yOHs  TypHOU TIOCTYTIOK, HAPYIICHHUE TTOpsIIKa’
COCTaBHOE HaUMEHOBAHUE: 602ichbsi Oaeo0ams ‘XOpoIas JETHsS moroaa’
8. @ayna (11 — 4%):

MECTHbIE HAMMEHOBAHHUSI )KUBOTHBIX, PhIO 1 HACEKOMBIX:
aro // aron HEU3M. ‘MenBens’ < TarT. ar ‘MenBeIb’
b6adouxu iepeH. ‘HeOOJBIITNE TYCHHBIC TTePhsT’
babowka ‘Ky3HEUHK’
badypra ‘HacekomMoe BoobIe; babouka’
baxna // baxis ‘Menkas ppioa ¢ cepedpucToi ey’ < 6aik., Tat. 6ax ‘MEITKHHA’
> paxnéwxa // baknrowka ‘MaaeHbKas peiOKa’

bapanka ‘ATHEHOK’
Ouprox ‘BoNK’
Oocamia ‘KOIIKa ¢ MEPCThIO B TP I1BeTa’

XapaKTePUCTUKH KUBOTHBIX 110 IIPUPOJIHBIM KaueCcTBaM M XapaKTepaM:
onyonux > onyonuya, beananka, necayunuya, oayons (00Iero p.) — o JOMaITHEM
CKOTe: ‘030pPHHMK, HETIOCITYIITHBII; CAMOBOJIEHO YXO/IUT CO IBOpa M OPOIUT 110 OKpyTe’
000yH ‘00TUBBIN OBIK’ > 600yHbs ‘O0mHBast (IBIPIOTast) KOpoBa’

9. Tepmunonozusa HapooOHvIX MeCMHBIX NPA3OHUKO8, 00bIYAEC8, 00PA006
(10 —2,9%):
babve 1emo ‘BeCCHHEE BpeMs, KOTIa Ca)KaroT OTypIIbI’
bazap niepeH. (< uT. 6a3ap) ‘crapymeusu nocunenku’ (Cmapyxu 6azap cooupaiom:
8510/CYM, KOMOPbL NPAOYM, pA3208aPUSAION U NECHU NOIOM)
bazapnux ‘MeCTO IUIS BCTped W yBeceneHUit’ (Kaoicna sockpecenvs cobupanuco
Ha 6a3apHUK — cuoAm, non, NoO 2apMOWKy MAaAHYYIom)

batika ‘KOJIBIOEIIbHAS TIECHS
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oaknawka // Oakiauwiéx ‘TBEPABIA TpenIMeT OKPYIJIOH (OpMBI MM KaMeHb ,
KOTOPBIiA (B CBaIeOHOM 00psifie) EHUX B IIYTKY NaET HEBECTE BMECTO MbIIa
OanaraH yCTPOHTD — JETCKHE ITYMHBIE UTPBI, YBECEICHHUS; OECTIOPSIOK B KOMHATE
KaK CIIEJICTBHE JETCKUX TP
OaHHUuYya — MIeCTBUE JIEBYIIEK — OJIM3KUX MOJIPYT HEBECTHI (B cBazieOHOM 00psize),
KOTOpBIE TIOMOTAJIH IIUTH MPHUIAHOE U HApsHKAIH e€ K CBaan0e
OnuHHble OHU — TIPA3HUK, 00S3aTEIbHBIM aTPUOYTOM KOTOPOTO SIBJISIETCS BBITTEYKA
OJIMHOB, HATIP.: MacieHa Heoe/is1 (MACTICHUIIA), poOMmenbekas cyoooma (IOMUHKH),
cabaumyiti (Ipa3HUK IIyTa)’
0020MONbHBlE OHU — TIEPKOBHBIE TIPA3THUKN B JTHU HEKOTOPBIX CBATHIX
0020p0OuYya — NIEPKOBHBIN TIPA3IHUK B JCHD POXKICHUS bOrOpoanIIs!
00o1cve 0eno — 6oroMoIbe
00tipa — KOJIJEKTUBHBIA TaHEI-XOPOBOJ: HapsDKAIOT MOJIOIGHBKYIO OepésKy,
BOKPYT KOTOPOM JECATH YEIIOBEK TAHIIYIOT U MOIOT
10. Haumenosanusa okpecmuocmeii (7 — 2,7%):
acenb “MeCTO OKOJIO ycaanObl” (yaapeHue He 0003HaYeHO)
acwi ‘iMa, Kysia cOpachIBarOT MaIIHN CKOT
bauesa ‘puOpEKHAS MOJIOCA BOIBI’
6as ‘MecTo 3a IepeBHEH IS BhITIaca CKOTa’
bakua // 6axwa // 6axua ‘TipuycaneOHbBIN y4acTok; oropoa’ < TaT. baxua ‘calu,
oropox’
banxa ‘MONWHA; NIIMHHBIN OBpar; Jiec, BKIIMHUBAIOIIUICS B TI0JIE’
Oapnax ‘0ONBIINE JTYTA; 3eMIIS MO TApOM’
11. Yempoiicmeo ycadvoot u nocmpoitku (4 — 1%):
banazan > banazauiex ‘BpeMeHHas IOCTPOMKA B JIECY, B ITOJIE, B TyTaX U3 TOHKUX
JKepHeid, BETOK, CE€Ha TS YKPBITHS OT IO/ IS BO BpeMs paOOoTHI (I1ajal); HaBecHas
KpBIIa Haj morpedoM; HeOOIBION capail I ckoTa’
oans: oawns denas // bans no-denomy ‘6aHs ¢ TpyOOIl NI BBIXONMA AbIMA’, OAHSA
yépras // 6ausa no-uépromy ‘0aHs 6€3 TPyOBbI C OTBEPCTHEM B TIOTOJIKE HIIH CTEHE
1S BeIXoAa aeiMa’ (Yépry banto nasicapeaniom, Xoms HaA NOJL TOHCUCH!)
> panéuwka ‘HebobIIas OaHbKa, Yallle THIIA 3€MJISTHKN
> oannux // npeddbannux ‘“HeOONBITAE CEHU TIEPeT BXOAOM B OaHI0’
12. Anamomuueckue mepmunst (2 —0,7%):
IepeH. HEOMOOPHT. a0 ‘poOT, TIOTKA, TACTh (3amixHéutb e ao-mo ceoui?!)
badanvioicka ‘OenpeHHAs KOCTE
13. Mugponozuueckue u ckazounvie nepconaxcu (2 — 0,7%):
azen ‘nbsSBON, 4EPT’
nepeH. oabau // babatika — (HaHTACTUYECKOE CYIIECTBO B 0o0Opa3e cTapuka-

TaTapuHa WA OallIKHpa, KOTOPBIM MyTaloT HEMOCITYIIHBIX JIeTel < Oallik., TaT.
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babatl ‘cTapuk, IeAyIIKa’.

3akiaouenune

1. Kopriyc cymiecTBUTENIBHBIX CIIOBApsi PYCCKUX T'OBOPOB balllkupuy B Iuara3oHe
«A — b» cocraBuwn 265 cnoB, pacnpelenuBIIMXCS Ha 13 Temaruueckux TIpyr,
TMPEZICTABICHHBIX B CTaTbe B MOJIHOM 00bEMe B pasaene «OnucaHue UCCIEIOBAHMS).
CrioBa B cocTaBe TEMAaTHYECKUX IPYIIT U MOATPYIIT MOMEIICHBI B aJi(haBUTHOM TOPSIIKE
C YKa3aHueM (POHETUUYECKUX BApHAHTOB M OIHCAHUEM CEMAaHTHKH, TIPU HEOOXOOUMOCTH
COIPOBOKAAEMBIM ~ KOHTCKCTHBIMM ~ WJUTIOCTPALMSIMM M CCBUIKAMM Ha 3HAYCHHE
TIOPKCKOTO OpWIMHANA (11 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB W3 OAILIKMPCKOIO M TaTapcKOro
s361KOB). [Ipy HamuMy B 0coObIe MOATPYIINIBI BBIACICHBI CEMAHTHUECKHE TUATICKTH3MBI
(MeTadopryecKn MEPEOCMBICIICHHBIE CJIOBA JITEPATyPHOIO SI3bIKa), CHHOHUMHYECKHE
PsABL,  CIIOBOOOpA30BaTENbHBIC NapaiurMbl W THE3MA, COCTABHBIC HAMMEHOBAHHSI.
Hanomasiemocts TI™ 11 mpoLieHTHOE OTHOLIEHHE K 00IIEMY KOJMUYECTBY MCCIICIOBAHHON
JIGKCHKH OTP)KeHbI HIDKE B Ta0muLe 1.

KOJINYECTBEHHBIC JarpaMMa
TEMAaTHYECKHE TPYIIIIBI U TIPOLICHTHBIE
TIOKa3aTeln

1 | HaumeHOBaHMs yesioBeka 84 32%
10 OTJIMYUTEJILHBIM ITPU3HAKAM

2 | Opyaus Tpyna, TeXHHIECKHe 44 17%
1 OBITOBBIE TPUCTIOCOOICHHS

3 | IIpeamerts! ObiTa 1 yTBaph 31 12%
Pactenus 21 8%

5 | IIpeameTsl oaex bl 1 00YBH, 20 7,5%
YKparieHus

6 | I[IpomyKTHI IUTAHUS, OITFOA 18 7%
[IOBCEAHEBHOM U MPA3JHUYHON KyXHU
AOcCTpakTHBIE CYNIECTBUTEIIBHbIC 12 4,5%
®Payna 11 4%
TepMUHONIOTHS MECTHBIX HAPOAHBIX 10 2,9%
MIPa3HUKOB, 00bIYAEB, OOPSIOB

10 | HanmeHoBaHMs OKPECTHOCTEN 7 2,7%

11 | YerpoiicTBo ycaap0bl ¥ TOCTPOHKH 4 1%

12 | AmaromMu4eckue TepMUHBI 2 0,7%

13 | Mudonoruyeckne u cka3o4Hbie 2 0,7%
TIEPCOHAXKH

Tabnuya 1. Temamuueckue epynnol OUaiIeKMHOU 1eKCUKU
cnosapsi pycckux 2o6opog bawxupuu 6 ouanaszone «4 — by
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ITepeuncnennbie TT coCTaBISAIOT QuaIeKmMHYO KAPMUHY MUpA, BKIIOYAIOIIYI0
TPU KOHTHHYYMa!

—NPUPOOHBLII—TI03HAHHBIHN YeNtoBeKoM OKpy»karortmii Mup (TT" «Pactenwsy, «DayHay,
«HanveHOBaHMS OKPECTHOCTEH» );

—yenoeeyeckuii—oco3Hanne ceost gacTbro pupop! (T « AHaTOMIYeCKr e TEPMUHED»,
«HanmeHnoBaHMs YesioBeKa 1o OTIIMYATENTHHBIM ITPU3HAKAM);

— KyiemypHblil — BCE, co3anHoe yenoBekom: mamepuansustii (TT7 «Opymust Tpyna,
TEXHUYCCKUE W OBITOBBIC MPUCIIOCOOJICHIS, «YCTPOMCTBO YCaabObl U YITIOCTPOHKID,
«[Ipeamvertst ObiTa 1 yTBaph», «lIpeamMeTs! ofekIpl 1 00yBH, yKpameHus, «IIpomxykTe
[UTaHWS, OJNFOJIa TIOBCEMHEBHOM W TIPA3THUYHON KyXHH») U OVXOGHbBIIL MUp
(TI'  «AOCTpakTHBIC CYIICCTBHTEIBHBIC», «TepMHHOIOIHMS MECTHBIX HAPOIHBIX
TIPa3THUKOB, OOBIIACB, 00PSIIOBY, «MHUDOIOrHUECKUE U CKa30UHBIC TICPCOHAKID)).

B nanbHeiiiem riceeioBaHNH JIEKCHIECKOTO KOPITYca CIIOBapsi COCTAB M HAITOITHEHHE
TI" n3mMeHuTCs, O/THAKO MPUBEIEHHBIC B CTaThe MAaTEPUAIBI JOCTATOYHO JIOKAa3aTeNTbHO
CBUJIETEILCTBYIOT O TOM, YTO JIMAJIEKTHAS JISKCHUKA — CTPOIHAs Pa3BETBIEHHAS CHCTEMA,
OpraHM30BaHHAs Ha TEX JK& OCHOBAaHUAX, YTO M JIEKCMKO-CEMAHTHYECKHH YPOBEHb
JIATEPaTYpPHOT O SI3bIKA: CTPYKTYpa JIEKCHYECKOT0 3HAYEHHsI (OIHO- ¥ MHOTO3HAYHBIE CJIOBA,
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUE BapHUaHTHI), CEMAaHTHYECKHE CBS3M (CHHOHHMMEBIL, aHTOHHMMBI,
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE, JIEKCHKO-TPAMMATHYECKAE ¥ TEeMATHYEeCKHe TPYIIIbI, IO
CIIOB), OIIEHOYHOCTh M AMOITMOHAIBLHO-IKCIIPECCHBHAS OKPAIIIEHHOCTh, CTHINCTUYECKHE
PA3HOBHITHOCTH, TIPOMCXOKIICHFIC, aKTHBHBIA M TTACCHBHBIA (POHI,

2. Oco0OeHHOCTBIO JIEKCHMYecKoro koprmyca «CroBapsi pPycCKHMX TOBOPOB
Bamrknpum» sBIsieTcsT TOBOJIBHO OOMBIION TUTACT OCBOCHHBIX 3aWMCTBOBAHUUN
n3 OAIIKMPCKOTO W TaTapCKOTO S3BIKOB: M3 265 CIIOB YKAa3aHHOTO JWana3oHa
64 3aMMCTBOBaHHBIX, COCTABISAIONINX 24% (mouTH OMHY 4eTBEPTYIO!) OT 00IIero
KOJTMYECTBa, MPHUYEM TIOPKA3MBI OTMEYEHBI BO Bcex TI, 4To sBIseTCS SApKAM
CBUIETEIHCTBOM JaBHETO COCYIIECTBOBAHUS HAIMOHAIBHBIX KYJIBTYp PYCCKOTO
1 OamKUpCKOTO HApOJOB BO BceX c(epax MarepuaibHONH M JTYXOBHOW JKHU3HU
yenoBeka. [lpuBenéM mpumepsl HamOonee yHOTpPeOWTENBHBIX CIIOB, KOTOpBIS
WCTIONB3YIOTCA B IMAIEKTHOW PEYH HOCUTEIEH PyCCKOTO S3bIKa HE TOJBKO B TIPSMBIX
3HAYCHUSAX, HO U B METAPOPHUUECKH MTEPEOCMBICTICHHBIX:
axcakan ‘cTapblil My KYMHA-0aIIKAP’ — ‘TIOKUIION, BCEMH YBaYKaeMbIi YeIoBeK’,
ama ‘otely’ — ‘oTel] B 00paILEHUH K JIIOOOMY IOKHUIOMY MY>KUHHE,
babaii ‘crapuk’ — ‘(aHTACTHYECKOE CYIIECTBO B OOJMKE CTPAITHOTO CTapHYKa,
KOTOPBIM ITyTal0T HETIOCIYUIHbIX IETeH’,

Oaszap ‘TOproBas IUIOMAIL’ — ‘TPOMKHI pa3roBOp, CINIETHH; CTAPyIIeUbH IIOCH/ICITKHA
ban ‘MEM’ — ‘camblil IOPOTOH W TIOJIE3HBIA ME TUKUX MUEN, COOMpaeMbIii B TOPHBIX
niecax bamkupry B €CTECTBEHHBIX YCIIOBUSX

banazan ‘IaNaNl B T0JIe, B JieCy, Ha OEpery peKu, COOpYyKaeMblil BO BpeMst paboThI,
Oanix ‘pp10a’ — ‘BsIeHas ppI0a’ — ‘XUTPHIN, JIOBKHH, yBEPTIIMBBIN YEIOBEK,
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Oapwlu ‘TeHbTH, IPUOBLTE” — “y/1aua, Be3eHHe, CIACTIIMBBIN CITydaii’.
HUcrounnku
CrnoBapp pycckux roBopoB bamxupun: B 4 TT. / Ilog pen. m Hayd. pyk.
3.I1. 3mo6HOBOM. Yda: ['mnem, 1997-2005.
CioBapb COBPEMEHHOTO PYCCKOrO JHTEpaTypHOro sspika: B 17 11. M.; JL.:
Wzn-Bo AH CCCP, 1948-1961.
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